
Orientation/orientacion 
2025-2026

Save the Date
@4:30pm in MPR 
6th gr-July 28
7th gr- July 29
8th gr- July 30



administration Team/equipo administrativo

Raquel Valadez
Curriculum Coordinator
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Sandra Contreraz
MIT Director



support staff-personal de apoyo

Annette Montanaro

Dean of School Culture/ Decana 
de Cultura escolar

Kishauna LaMotte

 Lead Teacher, Instructional 
Coach

Sara Santa Cruz

Lead Teacher, Instructional 
Coach

Michelle Anaya
Restorative Justice Coordinator
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support staff-personal de apoyo

Ash Perez
Counselor

 Daniela Romero
Counselor

Diana Velasquez
Counselor

Jennifer Alvarez
MSW-Master of Social Work

Jacqueline Galvez
MSW-Master of Social Work



“
MIT Office Staff/personal de la oficina
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Office Hours/horario de la oficina: Mon- Fri 7:30am -4:00pm

Phone/telefono  (818) 896-7461 option 4

Jannet Palacios 

MIT Office Manager

Connie Arreguin

Office Assistant
Raquel Velarde

Office Assistant



Middle School for International Studies and Technology at Vaughn 
                             M.I.T. @ Vaughn
Escuela intermedia para estudios internacionales y tecnología en vaughn
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● California Common Core State Standards/Estándares estatales básicos comunes de California

● Global Awareness /Conciencia global

● Chromebook access daily/acceso diario a computadoras 

● Student email accounts/alumnos con correo electronico escolar

● Technology enriched classes/classes enriquecidas con tecnologia 

● Access to online gradebooks/acceso a libros de calificaciones en línea

● Core classes (Math, English, Science, History) Clases básicas (matemáticas, inglés, ciencias, historia) 
● Flex- Intervention/Enrichment



student schedule/     clases de alumno
⊹ 4 core (Eng, math, sci, hist)
⊹ 1 elective (PE or Music)
⊹ FLEX BLOCK

⊹ Enrichment (6th grade)
⬩ Robotics
⬩ Resource Lab
⬩ Art
⬩ Guitar
⬩ Leadership

OR

⊹ Intervention 
⬩ iReady in reading or 

math

⊹ 4 clases (ingles, matematicas, historia, sciencia)
⊹ 1 optativa (PE o Música)
⊹ BLOQUE FLEX 
⊹ Enriquecimiento (6to grado)

×
⬩ Robótica
⬩ Laboratorio de recurso
⬩ Arte
⬩ Guitarra
⬩ Liderazgo

         O

⊹ Intervención 
⬩ iReady en lectura o matemáticas
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iReady- English Language Arts & Math Intervention and 
Enrichment Support   

● i-Ready is an online program that helps determine your student’s needs, and 
personalize their learning throughout the school year.

● weekly ,  plus at home support

iReady-Apoyo de intervención y enriquecimiento de 
literatura y matemáticas

● i-Ready es un programa en línea que ayuda a determinar las necesidades de su 
estudiante y personalizar su aprendizaje durante el año escolar.

●  semanalmente, más el apoyo en el hogar

Flex  intervention/Enrichment Class
Clase de intervencion/enrequecimiento de flex



Advisory Class-Clase de Asesoría
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Vaughn offers:
● Social-emotional support/apoyo socio emocional
● Social-Emotional Curriculum/Plan de estudios 

socioemocional

Purpose: Advisory teacher will teach lessons to guide 
students in social and emotional skills.
Propósito: El maestro asesor enseñará lecciones para guiar a los 
estudiantes en habilidades sociales y emocionales.

NOT JUST
BETTER STUDENTS
BETTER PEOPLETM

Skills: body movement, meditation, breathing, team building, self reflection
Habilidades: movimiento corporal, meditación, respiración, trabajo en equipo, autorreflexión
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P.E. UNIFORM/uniforme de Educación Física
Dressing for PE is required and part of 
students’ grade in class: No alternative 
clothing is allowed.
To be successful in physical fitness, students will need to dress into 
the official MIT PE uniform daily for PE class. They will be expected 
to change back into their regular school uniform at the end of the 
class.  Student names will be written on uniform by teacher.
The MIT PE Uniform consists of:

● An official gray t-shirt with MIT PE logo, Shirts must be 
of average size not too small or oversized/baggy.  Shirts 
should not show skin when arms are raised over head.

● An official Burgundy MIT PE Short with MIT PE logo.  
Shorts must be of average size  (not too small or 
oversized/baggy). Shorts should stay up fully at the waist 
without additional support.

● Running/athletic shoes that fully cover the foot without 
holes/openings. Shoes need to be tied correctly for 
athletics.

El vestuario para educación física es obligatorio y parte de la 
calificación de los estudiantes en clase: No se permite ropa 
alternativa.
Para tener éxito en la educación física, los estudiantes deberán vestirse con el 
uniforme oficial de educación física del MIT diariamente para la clase de 
educación física. Se espera que se cambien de nuevo a su uniforme escolar 
regular al final de la clase de educación física.  Los nombres de los estudiantes 
serán escritos en el uniforme por el profesor.
El uniforme de Educación Física del MIT consiste en:

● Una camiseta gris oficial con el logo de MIT PE, las camisetas deben ser 
de tamaño promedio, no muy pequeñas ni 
sobredimensionadas/holgadas. La camiseta no debe mostrar piel 
cuando los brazos se levantan por encima de la cabeza.

● Un pantalón corto oficial de color burdeos de MIT PE con el logo de MIT PE. Los 
pantalones cortos deben ser de tamaño promedio (no demasiado pequeños ni 
sobredimensionados/holgados). Los pantalones cortos deben mantenerse 
puestos en la cintura sin soporte adicional.

● Zapatillas deportivas que cubren completamente el pie sin 
agujeros/aberturas. Las zapatillas deben estar bien atadas para la 
práctica de atletismo.

PE Uniforms can be purchased at:
Los uniformes de educación física se pueden comprar en:

 Sigfred’s Official School Uniforms
11238 Laurel Canyon Blvd.
San Fernando, CA. (818) 416-2587

Cost:
T-shirt- $8.00            Any concerns regarding uniforms contact 
Shorts- $12.00          PE Teacher or Administration



⊹ Start the day with Advisory/comenzamos el dia con clase de Asesoría 
⊹ Breaks- Nutrition/Lunch- recreo y almuerzo

Daily/diariamente:
⊹ Gate opens @ 7am w/ supervision. Student receives breakfast at the entrance.
⊹ Cancel se abre a las 7am con supervisión. Se le dará desayuno al entrar.

School starts @ 8:00am/ clases comienzan a las 8:00am
A student walking in at 7:57am is considered late, since there is not sufficient time to transition to get breakfast and 
report to class prior to 8:00am.

Un estudiante que llega a las 7:57a.m. se considera tarde, ya que no hay tiempo suficiente para hacer la 
transición para desayunar y presentarse a clase antes de las 8:00a.m.

⊹ Chronic Tardies to classes- phone calls will be made home to communicate concern. Students may be 
asked to stay after school up to 10 min. to clear their tardies.  
Tardanzas crónicas a clases: se realizarán llamadas telefónicas a casa para comunicar inquietudes Se les puede 
pedir a los estudiantes que se queden después de la escuela hasta 10 min. para borrar sus tardanzas. 

Dismissal at 3pm (Tuesday 12:30pm)/ salida a las 3pm (martes a las 12:30pm)

Bell Schedule/ Horario escolar
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Tardies that are truancies/Tardanzas que son ausencias injustificadas
⊹ Morning arrivals past 30 minutes require a parent to walk in a student to office 

Las llegadas en la mañana después de los 30 minutos requieren que un padre acompañe a un 
estudiante a la oficina 
⊹ Late arrivals to class of more than 30 minutes are marked “C” code indicates= truant

Las llegadas tarde a clase de más de 30 minutos están marcadas “C”
× Truant-  student who is absent from school without a valid excuse three full days in one school year or tardy 

or absent for more than any 30 minute period during the school day without a valid excuse
× Ausente sin justificación- estudiante que se ausenta de la escuela sin una excusa válida tres días completos 

en un año escolar o llega tarde o se ausenta por más de cualquier período de 30 minutos durante el día escolar 
sin una excusa válida

**Administration will request a meeting with family to remedy concern. It may require to support child with a parent shadow
La administración solicitará una reunión con la familia para remediar la inquietud. Puede requerir apoyar al niño con una sombra 
de los padres

⊹ Interventions will take place to support student (including staff and parent)
Se llevarán a cabo intervenciones para apoyar al estudiante (incluido el personal y los padres)

× Student will complete a Reflection Assignment after school/ El estudiante completará una tarea de reflexión después de la escuela
× Student will reflect during lunch time/El estudiante reflexionará durante la hora del almuerzo
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Morning Drop Off- Valet/
Entrega matutina - Servicio de valet

⊹ Para alumnos que vendrán a la escuela por medio vehicular, tendrán que acceder
al sistema de valet. 

× Los padres deben:
⬩  viajar sur sobre la calle De Garmo, a una velocidad máxima de 10 mph
⬩ Seguir la ruta de conos y hacer una parada completa al final
⬩ Padres voluntarios junto con personal escolar apoyaran al abrir las puertas de su carro 

para que los alumnos salgan
× Los alumnos 

⬩ deben estar listos para bajar
⬩ Deben de viajar por el lado derecho para bajar rapido
⬩ Deben hacer viaje compartido cuando sea posible

× Los padres/alumnos deben usar la esquina de Eustace y De Garmo para cruzar la calle 
× Los padres NO  deben de dejar a los estudiantes a  la mitad de la calle
× Los padres NO deben estacionarse doble impidiendo el tráfico o acceso a casas

Cualquier padre que sea observado violando las direcciones será solicitado para una junta con la 
administración
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Morning Drop Off- Valet/
Entrega matutina - Servicio de valet

⊹ For students who will be dropped off via vehicle, they will be required to do so via the 
morning valet drop off. 

⊹ Parents are to:
× Drive south on De Garmo Street, at a maximum of 10 mph
× Follow the path of cones & come to a complete stop at the end
× Volunteer parents along with staff will support in opening the car doors for students to exit 

⊹ Students: 
× Should be ready to exit
× Be seated on the right passenger side to exit quickly
× Should carpool whenever possible

× Parents/Students should be using corner of Eustace and De Garmo for crossing students, NOT the 
middle of the street

× Parents are NOT to drop off in the middle of the street
× Parents are NOT to double park blocking traffic/homes

Any parent observed not following directions, will be asked to meet with administration
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Teacher Directory/directorio de maestros

● https://mit.myvaughncharter.com/

https://mit.myvaughncharter.com/


Communication/comunicacion
⊹ Student Planners/ agenda de tarea- New planner on Aug. 1/Nuevo planificador el 1 de agosto.

⊹

⊹ Website: www.myvaughncharter.com  

⊹

⊹

⊹ Parentsquare

⊹ Parent link for individualized teacher phone calls / llamadas a casa por maestros

⊹ Teacher Emails/ correo electrónico de maestros

⊹ Coffee with Leadership/ cafe con liderazgo

⊹ Parent School Committee Participation / participación de padres en los comités escolares

⊹ Director can be reached in person, email, phone call/Se puede contactar al director en persona, correo 

electrónico, llamada telefónica

Staff can be reached by planner, email, Parentsquare or phone call to 
office/
Se puede comunicar con el personal escolar por la agenda de tarea, correo 
electrónico, Parentsquare  o por una llamada a la oficina 
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http://www.myvaughncharter.com/


Parent Square App

Overview Videos:

ParentSquare English Overview Video

ParentSquare Spanish Overview Video

ParentSquare App Video:  Video de aplicación

ParentSquare English App Video

ParentSquare Spanish App Video
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System for Vaughn wide communication
Sistema de comunicación para toda la escuela Vaughn

https://vimeo.com/362598038
https://vimeo.com/389300053/5d542ce9c0
https://vimeo.com/307587191/55b5893b30
https://vimeo.com/312804590


⊹ Celebrations at end of grading periods/ celebraciones al término de 
calificaciones

⊹ Festivals/ festivales
⊹ Department Awards/ premios por departamento
⊹ Field trips/ excursiones escolares
⊹ Honor Roll Recognition /reconocimiento de cuadro de honor
⊹ Classroom Rewards/recompensas en el salon
⊹ Positive Phone Calls/notes home/ Llamadas telefónicas 

positivas/notas a casa
⊹ Student of the week/ Alumno de la semana
⊹ Student of the month/ Alumno del mes

REWARDS AND CELEBRATIONS/RECOMPENSAS Y CELEBRACIONES
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UNIFORM/uniforme
Top: MIT logo recommended 
Camisa-se recomienda
 el logotipo del MIT

POLO
White or Burgundy
camisa polo blanca
 o guindo

Undershirts- white or black
Camisetas interiores- blancas o negras

Sweaters-
PLAIN gray or burgundy or black
Suéteres-
LISO gris o guindo o negro

Bottom:
Pantalones

● Black/negro
● Khaki

Baseball caps 
- No Logos, outside only
Gorras de béisbol
Sin logotipos, 
uso afuera solamente

Uniform checks  will happen every morning. A phone call home and consequences will be followed  if your 
student is out of uniform compliance Los revisos de uniforme se realizarán todas las mañanas. Se seguirá una llamada 
telefónica a casa y se seguirán las consecuencias si su estudiante no cumple con el uniforme.



22

UNIFORM/uniforme

No 
Logos

NOT ALLOWED!     NO SE PERMITE!

hats/beanies 
sombreros/gorras

Pajamas
ropa de dormir

Cargo 
pants/shorts
Pantalones 
cargo/
Chores cargo

Ripped 
pants
Pantalones 
rasgados

Sweat 
pants
pantalones 
de sudor

leggings/spandex
pantalones ajustados

slippers/crocs 
zapatillas/crocs



Meal Program/programa de comida
ALL students receive 

FREE 
Breakfast and Lunch!

Breakfast Time-7:00am  
until 7:58 am
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Food Service  Interim Director/directora provisional de servicio de comida -   Lynda 
Rocha     (818) 314-0632
  

Todos los alumnos comen 
desayuno y almuerzo

GRATIS!

Desayuno-7:00am  hasta 
7:58 am

*Report any student allergies to the school office
*Reporte cualquier alergia de los estudiantes a la oficina de la escuela

School menus are 
available on our 
website

Los menús escolares 
están disponibles en 
nuestro sitio web

https://www.myvaughncharter.com/cafeteria
https://www.myvaughncharter.com/cafeteria


Children and Youth Behavioral Health Initiative (CYBHI)

Vaughn is participating in the California Children and Youth Behavioral Health Initiative (CYBHI) Fee 
Schedule Program to help sustain and grow our school-based mental health services.

In recent years, Vaughn has expanded mental health support for students and families—especially after 
COVID—with temporary funding that has now ended. To keep these services going, we’re joining this state 
program, which allows us to bill insurance for approved services with your permission.

● What this means: We’ll ask for your student’s health insurance information and consent to bill insurance. 
● No cost to you: Services are always free and do not affect your benefits.
● Access for all: Students will still receive services, even without shared insurance info.
● Your privacy matters: All information is secure and confidential.

Thank you for partnering with us to support your child’s well-being!

For any questions, you can contact our Director of Mental Health, Hazel Tercero at 
htercero@myvaughncharter.com



Iniciativa de Salud Mental para Niños y Jóvenes (CYBHI)

Vaughn está participando en el Programa de Tarifas del Iniciativa de Salud Mental para Niños y 
Jóvenes de California (CYBHI, por sus siglas en inglés) para ayudar a mantener y ampliar nuestros 
servicios de salud mental en las escuelas.

En los últimos años, Vaughn ha ampliado el apoyo de salud mental para estudiantes y familias—especialmente después del 
COVID—gracias a fondos temporales que ya han finalizado. Para poder continuar ofreciendo estos servicios, nos hemos 
unido a este programa estatal, que nos permite facturar al seguro médico por servicios aprobados, pero solo con su permiso.

● ¿Qué significa esto?: Le pediremos la información del seguro médico de su estudiante y su consentimiento para 
facturar al seguro.

● Sin costo para usted: Los servicios siempre son gratuitos y no afectan sus beneficios.
● Acceso para todos: Los estudiantes seguirán recibiendo servicios, aunque no se comparta la información del seguro.
● Su privacidad es importante: Toda la información se mantiene segura y confidencial.

¡Gracias por colaborar con nosotros para apoyar el bienestar de su hijo(a)!

Si tiene preguntas, puede comunicarse con nuestra Directora de Salud Mental, Hazel Tercero, al 
htercero@myvaughncharter.com



Chromebooks/computadoras
⊹ School property/propiedad privada

⊹ GoGuardian- all chromebooks are part of a safety program;when online the school receives alerts 
to concerns/todos los chromebooks son parte de un programa de seguridad; cuando está en línea, 
la escuela recibe alertas sobre inquietudes

⊹ Family is financially responsible for damages/La familia es responsable del costo de los daños.

× Stickers and permanent writing are not allowed/
× No se permiten pegatinas ni escritura permanente.
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Cell phone FREE Campus
● Cell phones must be kept off and 

out of sight in pouches
● Parent awareness and support 

confirmed in Compact
● Confiscated phones MUST be 

picked up by parent/guardian from 
office

● YONDR Parent Presentation to 
take place first week of school

Escuela sin uso de teléfonos 
móviles

● Los teléfonos celulares deben 
mantenerse apagados y fuera de la 
vista en bolsas

● Conciencia y apoyo de los padres 
confirmados en el registro del 
Compacto

● Los teléfonos confiscados DEBEN ser 
recogidos por el padre/tutor en la 
oficina

● La presentación para padres del 
programa YONDR tendrá lugar al 
comienzo del año escolar 

MIT Cell Phone Policy/Poliza de celulares

*$30 replacement fee                                                                                        tarifa de reemplazo $30



MIT’s Daily Process with YONDR pouches 
As students Arrive to School, they will: 

1. Turn their phone off. 
2. Place their phone inside their pouch.
3. Store their pouch in their backpack for the day.

As students Exit School, they will: 
1. Unlock their Pouch as they exit campus and remove their phone.
2. Students must bring their Pouch to school with them everyday.  
3. In a schoolwide emergency, school phone calls will take place

YONDR pouch is school property
*Damages will incur a replacement fee.

Estuches YONDR son propiedad de la escuela
*daños tendrán un cobro de reemplazo. 



Proceso Diario de MIT 

Cuando los estudiantes Lleguen a la Escuela, ellos: 
1. Apagan su teléfono.
2. Colocarán su teléfono dentro de su estuche YONDR.
3. Guardarán su estuche en su mochila para el día.

Cuando los estudiantes Salgan de la Escuela, ellos:
1. Abrirán su estuche al salir de la escuela y retirarán su teléfono. 
2. Los estudiantes deben traer su estuche a la escuela a diario.
3. Las llamadas telefónicas escolares se llevarán a cabo en una situación de emergencia.



Cell phone consequences/consecuencias de celular
 Infraction consequences/Consecuencias de la infracción:

●  1st violation- phone confiscated, and parent picks up the phone in the office
Primera infracción: se confisca el teléfono y el padre recoge el teléfono en la oficina.

●  2nd violation- phone confiscated, parent picks up the phone in the office, with a parent 
conference

2da infracción: teléfono confiscado, los padres recogen el teléfono en la oficina, con una reunión con los padres

●  3+ violations- cell phone confiscated and held in the office for parent pick up until the end of 
the week.

 3+ infracciones- teléfono celular confiscado y retenido en la oficina para que los padres lo recojan hasta el final de la 
semana.

 
**Failure to comply with cell phone policy may result in student’s loss of carrying a cell phone on campus.
**El incumplimiento de la política de teléfonos celulares puede resultar en la pérdida del estudiante de llevar un teléfono celular en el campus.
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Chromebooks/computadoras
Checkpoints throughout the year to 
ensure longevity on items
Throughout the year, we will check during the following:

⊹ Conferences

⊹ Random checks in classes

⊹ Replacement fees will be enforced
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Your help is appreciated!

Puntos de control durante todo el año para 
garantizar la longevidad de los artículos.

A lo largo del año, comprobaremos lo 
siguiente:

⊹ Conferencias
⊹ Revisos espontaneos en clase
⊹ Se aplicarán tarifas de reemplazo

Les apreciamos su apoyo!



Technology/tecnologia
● Students will need to bring a CHARGED chromebook daily 

Los estudiantes deberán traer su Chromebook CARGADO diariamente 
● Tech support will be available onsite from 8:00-9:00am daily

Apoyo de tecnología es disponible diariamente de 8:00-9:00am 
● New to Vaughn- once registration is complete- pick up new chromebook in JAG 

Den 8:00-9:00
Nuevo a Vaughn: una vez que se complete el registro, recoja un nuevo Chromebook en 
JAG Den 8:00-9:00
                     Family & Community Center

11201 Herrick Ave
7:30am-4:00pm

***************
Personal computers will not be permitted 

Computadoras personales no serán permitidas
32



Planners- cuadernos de tarea
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All students will receive a FREE planner  

                       Todos los alumnos recibirán una agenda gratis

Planners are an organization tool

                       Las agendas son una herramienta de organización 

Planners are required daily  

                       Las agendas son necesarias diariamente

Parents are expected to sign the planner weekly

                        Los padres deben firmar la agenda semanalmente

Teachers will communicate student behavior via stamps in planner to parents 

                        Los maestros les comunicaran el comportamiento de los alumnos en la agenda
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*ALL families are required to submit an enrollment application

*Todas las familias deben presentar una solicitud de inscripción

● MIT Enrollment Application (English)
● MIT Enrollment Application (Spanish)

What our program offers/ Que ofrece nuestro programa:  

● Homework Assistance/ Asistencia con la tarea 
● Enrichment/ Enriquecimiento 
● Sports/ Deportes

Our official Fall start date is July 31st

Nuestra fecha oficial de inicio de otoño es el 31 de julio

● Before School Program/programa antes de escuela  6:30am - 7:55am 

● After-school Program/Programa despues de escuela 3:00 p.m. to 6:00 p.m

For any questions please 
contact: 

Melizza Corral / Jesus Martinez
Senior Site Coordinator / Associate 
Site Coordinator

Email: mit@educarefoundation.com
            
Phone: (818)796-9260

  (818)714-4761

EduCare- After school/Despues de escuela

https://na4.documents.adobe.com/public/esignWidget?wid=CBFCIBAA3AAABLblqZhDulM-GIH2OdhScqW7WGw1n8gY6G5-bAtuFXlVrmoAWP7i81sBLpdHIrps_pkBDW5c*
https://na4.documents.adobe.com/public/esignWidget?wid=CBFCIBAA3AAABLblqZhBZ-wPoY-SozHva_Vfh00sSqG6kyM9NazdluZGEp7xWDzGDLvnx7aTIqBeLuRdQeoM*
mailto:melizza@educarefoundation.com


35

EduCare- After school/Despues de escuela

Registration Form 
English

Registration Form 
Spanish
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EduCare - Sports



Izabella Hernandez 
Asst. Site Coordinator

Melizza Corral
Sr. Site Coordinator

Kimberly Sermino
Frontline Staff/
Cheer Coach

Jesus Martinez
Assoc. Site Coordinator

Luis Lima 
Frontline Staff/
Soccer Coach

Suzette Lima 
Frontline Staff

EduCare - Staff

Eric Rocha
Frontline 

Staff/Basketball 
Coach

Jenrry Gonzalez
Frontline Staff/

E-Gaming Coach

Emely Torres 
Frontline 

Staff/Tutoring Coach

Jaylin Gonzalez
Frontline Staff/Arts & 

Crafts Coach

Alexis Vazquez
Frontline 

Staff/E-Gaming 
Coach



Parent engagement /Compromiso de los padres

When parents are involved in their child’s education, students earn higher grades, 
attend school regularly, demonstrate more positive attitudes and behaviors, graduate 
from high school and are more likely to go onto college.
***************
Cuando los padres participan en la educación de sus hijos, los estudiantes obtienen 
calificaciones más altas, asisten a la escuela con regularidad, demuestran actitudes y 
comportamientos más positivos, se gradúan de la escuela secundaria y es más 
probable que vayan a la universidad.
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25      hours TOTAL per family
            horas TOTAL por familia



Parent engagement /Compromiso de los padres

39



Dates to remember/ Fechas para recordar
1st day of school -July 31st
                        Primer dia de clases/ jueves 31 de julio

Early dismissal 12:30 All week July 31 through August 8th

salida temprana a las 12:30 del 31 de julio hasta el 8 de agosto

Back to School Night -Tuesday, August 12th

                       Noche de regreso a escuela/ martes 12 de agosto
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Alma Nava
Wellness & Economic Growth 

Specialist
anava@myvaughncharter.com

818-632-0129

VAUGHN FAMILY AND COMMUNITY CENTER

● Assistance with health insurance and CalFresh
● Metro TAP cards
● Uniform donation 
● Family Workshops
● Toy Loan Program
● Support with outside resources 
● Yearly support programs
● Produce distribution
● ESL/Citizenship Classes and more

● Asistencia con el seguro médico y CalFresh
● Tarjetas de Metro TAP
● Donación de uniformes
● Talleres para la familia
● Programa de préstamo de juguetes
● Apoyo con recursos externos
● Programas de apoyo anuales
● Distribución de frutas y verduras
● Clases de Inglés, Ciudadanía y más

11201 Herrick Ave (In front of G3)

Xitlali Castro
Family and Community Center 

Liaison
xcastro@myvaughncharter.com



Thank you! Gracias!
We thank you for your compliance and adherence to our safety measures.

This presentation will be shared through Parentsquare

Le agradecemos su cumplimiento y adherencia a nuestras 
medidas de seguridad.

Esta presentación estará disponible en Parentsquare.
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